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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلنَّجم اذَا هوىٰ
तारे की क़सम जब टूटा

2

ما ضل صاحبم وما غَوىٰ
िक तुहारे रफ़ीक़ (मोहमद) न गुमराह हुए और न बहके

3

ىوٱلْه نع قنطا يمو
और वह तो अपनी नफ़िसयानी वािहश से कुछ भी नही ंकहते

4

وحي ۭحو ا ونْ ها
ये तो बस वही है जो भेजी जाती है

5

علَّمهۥ شَدِيدُ ٱلْقُوىٰ
इनको िनहायत ताक़तवर (फ़िरते िजबरील) ने तालीम दी है

6

ذُو مرةۢ فَٱستَوىٰ
जो बड़ा ज़बरदत है और जब ये (आसमान के) ऊँचे (मुशरक़ो) िकनारे पर था तो वह अपनी (असली सरूत म ) सीधा खड़ा हुआ

7

َلعٱ فُقبِٱ وهو
िफर करीब हो (और आगे) बढ़ा



8

َّنَا فَتَدَلد ثُم
(िफर िजबरील व मोहमद म ) दो कमान का फ़ासला रह गया

9

َندا وا نيسقَو انَ قَابَف
बिक इससे भी क़रीब था

10

حوآ اۦ مدِهبع َلا حوفَا
ख़ुदा ने अपने बदे की तरफ जो 'वही' भेजी सो भेजी

11

ىاا رم ادٱلْفُو ذَبا كم
तो जो कुछ उहोने देखा उनके िदल ने झठू न जाना

12

افَتُمٰرونَهۥ علَ ما يرىٰ
तो या वह (रसलू) जो कुछ देखता है तुम लोग उसम  झगड़ते हो

13

ولَقَدْ رءاه نَزلَةً اخْرىٰ
और उहोने तो उस (िजबरील) को एक बार (शबे मेराज) और देखा है

14

نتَهٱلْم ةدْرندَ سع
िसदरतुल मुनतहा के नज़दीक

15

ىوانَّةُ ٱلْما جندَهع
उसी के पास तो रहने की बेिहत है



16

َغْشا يةَ مدْرٱلس َغْشذْ يا
जब छा रहा था िसदरा पर जो छा रहा था

17

َا طَغمو رصا زَاغَ ٱلْبم
(उस वत भी) उनकी ऑंख न तो और तरफ़ माएल हुई और न हद से आगे बढ़ी

18

ىربْٱل ِهبٰتِ رايء نىٰ مالَقَدْ ر
और उहोने यक़ीनन अपने परवरिदगार (की क़ुदरत) की बड़ी बड़ी िनशािनयाँ देखीं

19

افَرءيتُم ٱللَّٰت وٱلْعزىٰ
तो भला तुम लोग ने लात व उज़ा और तीसरे िपछले मनात को देखा

20

ىخْرثَةَ ٱنَۈةَ ٱلثَّالمو
(भला ये ख़ुदा हो सकते ह )

21

َنثٱ لَهو رٱلذَّك مَلا
या तुहारे तो बेटे ह  और उसके िलए बेिटयाँ

22

ىيزةٌۭ ضمسذًۭا قلْكَ ات
ये तो बहुत बेइसाफ़ी की तक़सीम है



23

انْ ه ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من سلْطَٰن ۚ ان

دَىٱلْه ِهِمبن رم مهآءلَقَدْ جو ۖ نفُسى ٱوا تَهمو ٱلظَّن ونَ اتَّبِعي
ये तो बस िसफ  नाम ही नाम है जो तुमने और तुहारे बाप दादाओ ंने गढ़ िलए ह , ख़ुदा ने तो इसकी कोई सनद नािज़ल नहीं

की ये लोग तो बस अटकल और अपनी नफ़सानी वािहश के पीछे चल रहे ह  हालॉिक उनके पास उनके परवरिदगार की तरफ

से िहदायत भी आ चुकी है

24

َّنا تَمم ٰننسْل ما
या िजस चीज़ की इसान तमना करे वह उसे ज़र िमलती है

25

َولٱةُ وراخءٱل لَّهفَل
आख़ेरत और दुिनया तो ख़ास ख़ुदा ही के एतेयार म  ह

26

هذَنَ ٱلان يدِ اعنۢ بم ا اـشَي متُهشَفَٰع تُغْن  ِٰتٰومٱلس لَكٍۢ فن مم مكو ۞

ضريو شَآءن يمل
और आसमान म  बहुत से फिरते ह  िजनकी िसफ़ािरश कुछ भी काम न आती, मगर ख़ुदा िजसके िलए चाहे इजाज़त दे दे और

पसद करे उसके बाद (िसफ़ािरश कर सकते ह )

27

َنثةَ ٱيمةَ تَسئَلونَ ٱلْممسلَي ةراخءنُونَ بِٱلموي  نَّ ٱلَّذِينا
जो लोग आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते वह फ़िरत के नाम रखते ह  औरत के से नाम हालॉिक उह  इसकी कुछ ख़बर नहीं

28

قٱلْح نم غْني  نَّ ٱلظَّناو ۖ ٱلظَّن ونَ اتَّبِعن يا ۖ لْمع نۦ مم بِها لَهمو

شَيـۭا
वह लोग तो बस गुमान (याल) के पीछे चल रहे ह , हालॉिक गुमान यक़ीन के बदले म  कुछ भी काम नही ंआया करता,



29

فَاعرِض عن من تَولَّ عن ذِكرِنَا ولَم يرِد ا ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
तो जो हमारी याद से रदिगरदानी करे ओर िसफ  दुिनया की िज़दगी ही का तािलब हो तुम भी उससे मँुह फेर लो

30

نبِم لَمعا وهۦ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را ۚ لْمٱلْع نم ملَغُهبكَ مذَٰل

ٱهتَدَىٰ
उनके इम की यही इितहा है तुहारा परवरिदगार, जो उसके राते से भटक गया उसको भी ख़बू जानता है, और जो राहे

रात पर है उनसे भी ख़बू वािक़फ है

31

زِىجيلُوا۟ وما عوا۟ بِمـسا ٱلَّذِين زِىجيضِ لرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم هلو

َنسنُوا۟ بِٱلْحسحا ٱلَّذِين
और जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही का है, तािक िजन लोग ने बुराई की हो

उनको उनकी कारतािनय की सज़ा दे और िजन लोग ने नेकी की है (उनकी नेकी की जज़ा दे)

32

وه ۚ ةرغْفٱلْم عٰسكَ وبنَّ را ۚ مٱللَّم ا شٰحٱلْفَوو ثْمٱ رئبونَ كبتَنجي ٱلَّذِين

اعلَم بِم اذْ انشَاكم من ٱرضِ واذْ انتُم اجِنَّةٌۭ ف بطُونِ امهٰتم ۖ فََ تُزكوا۟

َٱتَّق نبِم لَمعا وه ۖ منفُسا
जो सग़ीरा गुनाह के िसवा कबीरा गुनाह से और बेहयाई की बात से बचे रहते ह  बेशक तुहारा परवरिदगार बड़ी बियश

वाला है वही तुमको ख़बू जानता है जब उसने तुमको िमटटी से पैदा िकया और जब तुम अपनी माँ के पेट म  बचे थे तो

(तकबुर) से अपने नस की पाकीज़गी न जताया करो जो परहेज़गार है उसको वह ख़बू जानता है

33

َّلٱلَّذِى تَو تيءفَرا
भला (ऐ रसलू) तुमने उस शश को भी देखा िजसने रदिगरदानी की

34

دَىكايلًۭا وقَل َطعاو
और थोड़ा सा (ख़ुदा की राह म ) िदया और िफर बद कर िदया
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ىري وبِ فَهٱلْغَي لْمۥ عندَهعا
या उसके पास इमे ग़ैब है िक वह देख रहा है

36

وسفِ محص ا فبِم انَبي لَم ما
या उसको उन बात की ख़बर नही ंपहँुची जो मसूा के सहीफ़ म  है

37

َّفٱلَّذِى و يمٰهرباو
और इबराहीम के (सहीफ़ म )

38

ا تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ
िजहोने (अपना हक़) (परूा अदा) िकया इन सहीफ़ म  ये है, िक कोई शश दसूरे (के गुनाह) का बोझ नही ंउठाएगा

39

عا سم ا ٰننسْل سن لَّياو
और ये िक इसान को वही िमलता है िजसकी वह कोिशश करता है

40

وانَّ سعيهۥ سوف يرىٰ
और ये िक उनकी कोिशश अनक़रीबे ही (क़यामत म ) देखी जाएगी

41

َفوٱ آءزٱلْج هىزجي ثُم
िफर उसका परूा परूा बदला िदया जाएगा

42

نتَهِكَ ٱلْمبر َلنَّ ااو
और ये िक (सबको आिख़र) तुहारे परवरिदगार ही के पास पहँुचना है
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باكَ وحضا وۥ هنَّهاو
और ये िक वही हँसाता और लाता है

44

وانَّهۥ هو امات واحيا
और ये िक वही मारता और िजलाता है

45

َنثٱو رٱلذَّك نيجوٱلز ۥ خَلَقنَّهاو
और ये िक वही नर और मादा दो िकम (के हैवान) नुफे से जब (रहम म ) डाला जाता है

46

َنذَا تُما ن نُّطْفَةم
पैदा करता है

47

وانَّ علَيه ٱلنَّشْاةَ ٱخْرىٰ
और ये िक उसी पर (कयामत म ) दोबारा उठाना लािज़म है

48

َقْناو َغْنا وۥ هنَّهاو
और ये िक वही मालदार बनाता है और सरमाया अता करता है,

49

وانَّهۥ هو رب ٱلشّعرىٰ
और ये िक वही योअराए का मािलक है

50

َولا ٱادلَكَ عهۥٓ انَّهاو
और ये िक उसी ने पहले (क़ौमे) आद को हलाक िकया



51

َقبآ اا۟ فَمودثَمو
और समदू को भी ग़रज़ िकसी को बाक़ी न छोड़ा

52

َطْغاو ظْلَما مانُوا۟ هك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
और (उसके) पहले नहू की क़ौम को बेशक ये लोग बड़े ही ज़ािलम और बड़े ही सरकश थे

53

وٱلْموتَفةَ اهوىٰ
और उसी ने (क़ौमे लतू की) उलटी हुई बितय को दे पटका

54

َّا غَشا مهفَغَشَّى
(िफर उन पर) जो छाया सो छाया

55

فَبِاىِ ءاء ربِكَ تَتَمارىٰ
तो त ू(ऐ इसान आिख़र) अपने परवरिदगार की कौन सी नेअमत पर शक़ िकया करेगा

56

َولٱلنُّذُرِ ٱ نم ۭٰذَا نَذِيره
ये (मोहमद भी अगले डराने वाले पैग़बर म  से एक डरने वाला) पैग़बर है

57

ازِفَتِ ٱلءازِفَةُ
कयामत क़रीब आ गयी

58

لَيس لَها من دونِ ٱله كاشفَةٌ
ख़ुदा के िसवा उसे कोई टाल नही ंसकता



59

افَمن هٰذَا ٱلْحدِيثِ تَعجبونَ
तो या तुम लोग इस बात से ताजुब करते हो और हँसते हो

60

وتَضحونَ و تَبونَ
और रोते नही ंहो

61

وانتُم سٰمدُونَ
और तुम इस क़दर ग़ािफ़ल हो तो ख़ुदा के आगे सजदे िकया करो

62

فَٱسجدُوا۟ له وٱعبدُوا۟ ۩
और (उसी की) इबादत िकया करो (62) सजदा
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